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Annotanusi. Onucansl NpUHOUNG Au(QGEepeHInanuy eAUHUL MOCIOBUYHOrO (OHIA SI3BIKA.
AKTyaJIbHOCTh HCCJICZIOBaHUsI OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO B COBPEMEHHOW MapeMHOJOTMU KaK JIMHT-
BHUCTUYECKON TUCHUIUIMHE OTCYTCTBYET OJHO3HAUHOE ITOHMMAHUE TOTO, HA KAKMX OCHOBAHUSX
clleyeT KiacCu(UIMpOBaTh TTOCIOBHUIIBI M KaKUE JIOJDKHBI BBIIENSATHCS UX THIIBI U Kiacchl. Llenb
UCCIIE/IOBAHMSI — OIPEICIUTh PEJIeBAaHTHBIC KPUTEPUH IU(dEpeHIHaluK MOCIOBUYHOrO (HoHaa
sI3bIKA M BBISIBUTH HauOoJee 3HaYMMBbIE THITBI MOCIOBHIL. MccnenoBanue mokasano, uyto audde-
PEHLIMPOBATH TTOCIOBUYHBIN (QOHJT s3bIKA 11e7eC000pa3HO O KPUTEPHUSIM Kak COOCTBEHHO JINHTBH-
CTHYECKUM (B aCIIEKTaX OMHCATEIBLHOM, TUAXPOHUYECKOM, COTIOCTaBUTEIBHOM, THIIOJIOTHIECKOM),
TaK ¥ SKCTPAJIMHTBUCTHYECKNM (B aCIEKTaX JIMHI'BOKOTHUTHBHOM, JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHUECKOM,
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOM). B COOCTBEHHO JIMHI'BUCTHYECKOM IUIaHE HanOoJIee 3HaYNMBIMU THITAMH
B COCTaBE MOCIOBHYHOTO (DOH/1a S3bIKA SBISIOTCS TTOCIOBUIIBI 00pa3HbIe, IEPEOCMBICICHHBIE, UIHO-
MaTHYHbIE (TT0 CEMAaHTUKE), MOHOIIPETMKATHBHBIE, HE OCIIOKHEHHBIE, BAPUATHBHBIC (10 CTPYKTYPE),
He OrpaHMYEHHBIE IO CIIoco0aM 1 XapaKTepy HCIIOIb30BaHM B PEUH, PacIInpeHHbIe 110 cdepe yno-
TpeOJIeH s, CUTYaTHBHO He 00YCJIOBIICHHBIE (110 ()YHKIIHOHUPOBAHHIO), OLICHOYHO KOHHOTATHBHBIE,
9KCIIPECCHBHO HE MAPKUPOBaHHBIE (IO CTHIIMCTHKE), AUCKYPCUBHOTO IPONUCXOK/CHHS, HCKOHHBIE,
MaJIo MO/IBEP)KEHHBIE HCTOPUYECKOH AMHAMUKE (110 TEHE3UCY W UCTOPHH), KOPPEISITHBHBIE, aHaJIO-
TUYHBIE, 0€30KBUBAJICHTHBIC (10 CPABHEHHIO C APYTHUMH SI3bIKAMH), OJM3KUE B (DOPMaJIbHBIX SI3bI-
KOBBIX CBOWCTBAX M YHHKAJIbHBIC B IUIAHE COACPKaHMS (IO THUIOJOTMYECKUM XapaKTEPUCTHKAM).
B sKcTpanMHrBUCTHYECKOM IUIaHe Hanbosiee 3HaYMMBIMU THITAMH B COCTaBe MOCJIOBUYHOTO (hoHIa
SIBIISTFOTCS TIOCJIOBHUIIbI, KOHLIEITYaJIU3UPYOLINE U/UITH MOJCIHPYIOIINE SI3bIKOBYIO KAPTHHY MHpa
(o criocoOy penpe3eHTaluy JIeHCTBUTEIBHOCTH), BBIPAXKAIOLINE KYJIBTYPHBIE KOJIbI, COLUAIIbHBIC
CTEPEOTHITBI 1 AKCHOJIOTHYECKHE IOMHUHAHTHI (110 XapakTepy OTPakeHHs HAIMOHAJILHON MITH A THU-
YECKOH KYJIBTYPbI), BXOASIIHUE B S3bIKOBOI MUHUMYM M OCHOBHOM (DOH/I (IO CTENEHN U3BECTHOCTH
1 BOCTpeOOBAaHHOCTH B connyMme). [IepCrneKTHBHBIM SBIISIETCS ONMUCAHNE EAMHUL] PA3IMYHBIX THIIOB
B TIOCJIOBUYHBIX ()OH/IaX Pa3HBIX SI3BIKOB.
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Abstract. The author describes the principles of differentiation of units of the language proverbial stock.
The relevance of the study is due to the fact that in modern paremiology as a linguistic discipline there
is no unambiguous understanding of the grounds on which proverbs should be classified and what types
and classes should be distinguished. The purpose of the study is to determine the relevant criteria for
differentiating the language proverbial stock and to identify the most significant types of proverbs. The
study has shown that it is advisable to differentiate the language proverbial stock according to both
linguistic criteria (In the descriptive, diachronic, comparative, typological aspects) and extralinguistic
(Inthelinguacognitive, linguacultural, sociolinguistic aspects). In the linguistic sense, the most significant
types of units in the language proverbial stock are figurative, reinterpreted, idiomatic (In semantics),
monopredicative, uncomplicated, variable (In structure), unlimited in use in speech, expanded in scope
of use, polysituational (In functioning), evaluatively connoted, expressively not marked (In style),
discursive origin, original, not subject to historical dynamics (In genesis and history), correlative,
analogous, non-equivalent (In comparison with other languages), similar in formal linguistic properties
and unique in terms of content (according to typological characteristics). In the extralinguistic sense,
these are proverbs that conceptualize and/or model the linguistic picture of the world (In terms of the
method of cognitive representation of reality), express cultural codes, social stereotypes and axiological
dominants (In terms of the nature of reflection of national or ethnic culture), included in the language
minimum and basic stock (In terms of popularity and relevance in society). It is promising to describe
units of various types in the proverbial stock of different languages.

Keywords: theoretical linguistics, paremiology, proverb, linguistic aspect, extralinguistic aspect,
types of proverbs
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BBepeHne

[Tapemuonorus ¢ Hayana X X1 Beka cTpeMUTENbHO OPOPMIISIETCS B OTIEIIBHOE
HaIlpaBJIeHHE JUHIBUCTUYECKUX HccieoBaHui [1], B paMkax KOTOpOro u3y4aroT-
Csl pa3IM4HbIC aCHEKThl CEMAHTUKH, CTPYKTYPbl, (PYHKIIMOHUPOBAHUS MOCIOBHUII
KaK CBEPXCJIOBHBIX YCTOMYMBBIX €IMHUI] HA MaTE€pUaJIe PA3JIUNYHBIX SA3bIKOB B OIU-
caTesIbHOM, HCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKOM U COIMOCTAaBUTEIBHOM IUTaHe [2].

OrpomMHy10 pojib B JIMHTBUCTHYECKOM H3yUYEHUH IOCIOBUI] (Ha Marepua-
Jie CIaBSIHCKMX M T€PMaHCKUX S3bIKOB) ChIrpasiin uccienoBanus B.M. Mokuenko
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u Bo3raBisieMoil uM ¢ Hadana 1980-x rr. Cankr-IleTepOyprekoit ciaBUCTUYECKOM
(bpazeonmornyeckoit) Hay4yHou mikoibl. Maen B.M. MokueHko, ero y4eHMKOB U TO-
cienoBarene (B Poccuu u 3a pyOexoM) JIersid B OCHOBY JIMOO TOCITYKHIJIM OPUTH-
HaJIbHBIM Pa3BUTHEM BCEX CYIIECTBYIONINX HA CETOMHAIIHUNA JCHb ACTICKTOB U3yYe-
HUS MOCJIOBUIL KaK SI3bIKOBOro peHoMeHa. Bo MHOroM nMeHHO Osaronaps JesiTesb-
HOCTH Hay49HOU K06l B.M. MOKHEHKO 1 €ro eIMHOMBIIIIEHHUKOB HanOoJIee -
POKO U IIyOOKO B COBPEMEHHOM MapeMHUOIOTUH OIMUCAHBI MOCTIOBUIIBI CIABIHCKUX
SI3BIKOB, TIPEXKJIe Bcero pycckoro [3—8], 6enopycckoro [9-11], ykpaunckoro [12],
genickoro [13; 14], momsckoro [15], cnoBamkoro [13], B TOM 9HCIIe B COIMTOCTaBIICHUH
C aHTIIMUCKUM s136IKOM [16—19], a Takke aApyrumu sizbikamu Mupa [20-23].

B HOBeilmmx nccienoBaHusIX Ha MaTepralie Pa3INdHbIX S3bIKOB Y)KE BHYTPH Ma-
PEMHOJIOTUY HAUUHAIOT BBIJCIIATHCS OT/ICIIBHBIE COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKUE U ME-
KIUCUUTITHHAPHBIC HAIIPABJICHUSI U3YUCHHS MTOCTIOBUIL; TUCKYPCHUBHOE U KOMMYHHU-
katuBHOE [19; 24|, TMHTBOAKCHOIIOTMYECKOE M JIMHTBOKYJIBTYpOJIOrHuecKoe [25-26],
TUIOJIOTHYECKOE U ATHOJMMHIBUCTHYECKOE [27], CpaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOE U JIU-
axponnyeckoe [28-30]. AKTUBHO pa3pabaThIBAIOTCS TEOPETHUECKUE ACTIEKTHI Mape-
MHUOJIOTHH KaK HOBOTO pazzena si3piko3Hanus [10; 25. C. 4—63], B ToM 4ucie B paMKax
JUHTBUCTHUYECKOU Teopuu adopusma [31; 32], riae mocaoBUITbI OMUCHIBAIOTCS KaK OIMH
13 OCHOBHBIX KJ1accoB aopuctuueckux equnui [33. C. 38—45; 34. C. 41-83].

BMmecte ¢ Tem octarorcs HepeleHHbIMU TpoOsieMbl KBanmudukaiuu u audde-
PEHIIMAIIMH TIOCIIOBHUIT KaK S3bIKOBOTO SIBJICHU. B mapeMuonoruu, kKak u B JIMHTBUCTH-
K€ B IIEJIOM, Ha ATOT CYET HE CYIIECTBYeT enuHoro MueHus [35]. OmHako ecinu B pe-
IIEHUU BOIIPOCA O TOM, YTO TaKOE TOCIOBHUIA, TUHIBUCTHI IPEAIOUUTAIOT OMUPATHCS
[PEUMYIIECTBEHHO Ha €€ COOCTBEHHO SI3bIKOBBIE MIPU3HAKU U CBOMCTBA, B BbIJIEJICHUH
KOTOPBIX OIEPHPYIOT HEMOCPEACTBEHHO JIMHTBUCTUYSCKUMU KPUTEPHSIMU U (pakTopa-
mu [36. C. 68-70; 37. P. 876—877], To npu KiIaccuPpuKaiymy mocIoBUI] (0COOEHHO TH-
MOJIOTMYECKOM) J1aJieKo He Beerja oOpalliaeTcs BHUMAaHUE Ha UX Hanbojiee 3HaYuMble
B S13bIKOBOM IUIaHE MApaMETPhI (BMECTO HUX UCIIONB3YIOTCS TIPU3HAKU U CBOMCTBA TI0-
CJIOBHIL KaK (DOJIBKIIOPHBIX ITPOM3BENIEHUI, 3HAKOB KYJIBTYPbI, JIOTHYECKUX YMO3AKIIO-
YeHH, 01HO(Pa30BBIX TEKCTOB U Ap.). CretyeT KOHCTaTUpOBaTh, YTO B COBPEMEHHOM
MAPEMUOJIOTMH HE CYLIECTBYET LIETIOCTHOTO MTPEICTABICHHS O TOM, Ha KAKUX OCHOBAaHU-
AX CJENYeT KIacCU(pUIUPOBaTh MOCIOBULIBI KAK €AUHUILIBI S3bIKa, KaKHUe ObIBAOT COO-
CTBEHHO JIMHI'BHCTHUYECKHE THITHI TOCTIOBUIl M KAKUE W3 HUX B HAWOOJBIIEH CTETICHU
PETPE3EHTUPYIOT MOCTIOBUYHBIN (DOH/T SI3bIKA KaK CHCTeMY. B 3To# CBs3M aKTyaIbHBIM
ABJISIETCA pa3padoOTKa MPUHIMIIOB AU PEepeHIMAU TOCIOBUYHOTO ()OH/Ia U BbIJENe-
HUST OCHOBHBIX THTIOB U KJIACCOB TIOCJIOBHII KAK CBEPXCIIOBHBIX SI3bIKOBBIX STUHHII

Lean ucciieqoBanmnsi — OMpeeIuTh pelieBaHTHBIC KpuTepuu nuddepeHima-
[IUH TIOCTIOBUYHOTO (DOH/IA SI3bIKA U BBISIBUTH HAM00JIE€ 3HAYMMBIE TUTTHI TIOCTIOBHII.

MeTtonosorusi 1 MarepuaJibl. MeToI0IOrn4eCKO OCHOBOM UCCIIEIOBAHUS SBJIS-
I0TCSl TIPEJICTABIIEHUSI O CUCTEMHOM XapaKTepe IMOCJIOBUILL KakK SIBJICHUH S3bIKa M BHY-
TPEHHEH opraHu3aly NOCIOBUYHOTO (POH/ 1A KAK S3bIKOBOM MOJICUCTEMBI, KOTOPBIE OIH-
paroTcsl, B CBOIO O4epe/ib, Ha J1Ba (DyHAAMEHTAJIBHBIX MOJIOKEHUS, CHOPMYITUPOBAHHBIE
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eme B 70—80-x rr. mpouwtoro Beka [JI. [lepMsAKOBBIM B paMKax €ro TEOpUU CTPYKTYp-
HOM IapeMHOJIOrMH U OCTaBILUECS] HEOCTIOPUMBIMU JI0 HACTOSIILIETO BpeMeHH. CoryacHo
MIEPBOMY ITOJIOKEHHIO TIOCITIOBHUIIbI KAK SIBJICHUE SI3bIKA «B 3HAUNUTEIIBHOM CTENEHHU SIBJISI-
FOTCSl aBBTOHOMHBIMIY OT MX MOHUMAaHMS U U3YUEHUS KaK «SIBJIEHUN MBICIIU U (DOJTBKJIIO-
pa» [38. C. 8]. CornacHo BTOPOMY TOJIOKEHUIO TIOCJIOBHIIBI ITO CBOMM «CYIIIECTBEHHBIM
SI3bIKOBBIM ITApaMETPaM B 3HAYMTENILHOW Mepe M30MOP(HBI clioBaM U (hpazeosnoruye-
ckum obopotam» [39. C. 82]. JlaHHBIE MOTOKEHHSI TIO3BOJISTFOT OITUCHIBATH U KIIacCH(u-
LMPOBaTh EAMHUIIBI MTOCIOBUYHOIO (POH/A, BO-TIEPBBIX, HE BHIXOAS 33 PAMKHU JIMHIBU-
CTHUKHU (OJJTHAKO YUMTHIBas BCe €€ Crelu(pUUecKrue MEeX IMCIUIITMHAPHBIE CBSI3U U OTHO-
IIIEHMST), @ BO-BTOPBIX, OIUPASICh HA Y’KE U3BECTHBIE PUHLUIIBI U KpuTepuu auddepes-
LUALUH JMHUL JIEKCUYECKO U (Ppa3eooruuecKoil oCUCTEM sI3bIKa.

MeTtoabl MCCIe0BAHUSA — ONMCATEIbHBIA U TAKCOHOMUYECKHIM HA OCHOBE
CpaBHEHHUsI, 0000IIEHU S, aHAIN3a, CHHTE3a SI3bIKOBBIX (DaKTOB C MCIIOJIb30BAHHEM
MIPUEMOB CEMaHTHUYECKOr0, CTPYKTYPHOIO, (YyHKIIMOHAJIBHOTO, CTHJIMCTHYECKO-
o, IUAXPOHUYECKOT0, COTOCTABUTEIBHOIO U TUIIOJOTMYECKOTIO aHaJN3a, a TaKKe
METOJIOB U NMPUEMOB MHTErPATUBHBIX JAMCUUIUINH (KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT MU, COLUOIUHTBUCTUKH).

Marepuanom JUisi UCCIEN0BAHUS MOCITYKUIN TOCIIOBUILIBI CIaBTHCKUX, a TaKKe
0aNTUICKUX, TEPMAaHCKUX, POMAHCKUX, (PUHHO-YTOPCKHX, TFOPKCKHUX HAPOJOB — BCETO
oko110 250 000 enuamL U3 40 S36IKOB [0 MaTepuaiaM aBTOPUTETHBIX apeMuorpaduye-
CKHMX UCTOYHHMKOB' (OOJIBIIIMHCTBO U3 HUX Y K€ MCIIOIB30BAIIUCH PaHee MPH Pa3padoTKe
TEOPUH HALIMOHAIBHOM CHIEU(PUIHOCTH MOCIOBUYHOrO (oH 1a si3bika [40]).

'Cwm.: Moxuenko B.M., Huxumuna T.I', Huxonaesa E.K. Bosb1ioii cioBaph pycCKUX MOCIOBUIL M. :
OJIMA Menaua I'pynm, 2010; Wander K.F.W. Deutsches Sprichworter-Lexikon. Bd. [—V. Leipzig :
F.A. Brockhaus, 1867-1880; Oxford Dictionary of Proverbs / ed. J. Speake. Oxford : Oxford
University Press, 2008; Nowa ksi¢ga przystow i wyrazen przystowiowych polskich. T. [IV / red.
J. Krzyzanowski. Warzsawa : Panstwowy Instytut Wydawniczy, 1969—1978; IIpbika3ki i npsIMayKi.
T. I-11 / cxknan. M.SL. T'pein6aar. Minck : HaByka 1 Taxnika, 1976; Kokare E. Latviesu un lietuviesu
sakamvardu paral@les. Riga : Zinatne, 1980; IIpucnis’s Ta npukaszku / ynopsa. M.M. ITazsak. Kuis :
HayxoBa nymka, 1989-1991; Komosa M.IO. Pyccko-claBsiHCKUI clloBaph MOCIOBHIL (C aHIVIMH-
ckumu cooterctBusimu). CII6. : CIIOI'Y, 2000; Grigas K. Patarliy paralelés. Lietuviy patarlés
su latvuiy, baltarusiy, rusy, lenky, vokieCiy, angly, lotyny, pranciizy, ispany, atitikmenimis.
Vilnius : Vaga, 1987; Arthaber 4. Dizionario comparato die proverbi e modi proverbiali: italiani,
latini, francesi, spagnoli, tedeschi, inglesi e greci antichi con relativi indici sistematico-alphabetici.
Milano : Ulrico Hoepli Editore, 1989; Proverbia et dicta: macuiMOyHBI CIOYHIK TpBIKa3ax,
npbIMaBak 1 Kpbutatelx cioy / pan. H.A. T'anuaposa. Minck : VYuiBepcitaukae, 1993; Strauss
E. Dictionary of European Proverbs. Vol. —III. London & New York : Routledge, 1994; Paczolay
G. European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese,
and Japanese. Veszprém : Veszprémi Nyomda, 1997; Swierczyriska D., Swierczynski A. Stownik
przystow w o$miu jezykach. Warzsawa : PWN, 1998; Musioz J.S. 1001 refranes espaiioles con
su correspondencia en ocho lenguas (aleman, arabe, francés, inglés, italiano, polaco, provenzal
y ruso). S.A. Eiunsa : Ediciones Internacionales Universitarias, 2001; Cobanoglu O. Tiirk Diinyas1
Ortak Atasozleri SozIligii. Ankara : AYK Atatiirk Kiiltiir Merkezi Baskanligi, 2004; leanoy A.4.,
Pamanasa H.K. Belarussisches-Deutsch paremiologisches Worterbuch. Marinéy : MY, 2006;
Hesanos E.E., Mokuenxko B.M. Pyccko-0enopycckuil mapeMHOIIOTHYeCKHH cioBapb. Morwies :
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PesynbTatbl n 06CyXaeHne

HccnenoBanue mokasao, 4yTo MOCJIOBUIA IO CBOEH IPHUPOJIE SBIISIETCS «ca-
MBIM CJIO’KHBIM M3 SI3bIKOBBIX 3HaKOB» [35. C. 34] He TOJIBKO B CUITy MHOTOaCIEKT-
HOCTH CBOET0 COZIEp>KaHUS U (DOPMBI BBIPAKEHUS, HO U 0 IPUYMHE COBMEIICHUS
1 B3aUMOOOYCJIOBJICHHOCTH B HEH JIBYX IIJIAHOB: COOCTBEHHO SI3bIKOBOTI'O U BHES3bI-
KOBOro. B cOOCTBEHHO SI3bIKOBOM IJIaHE MOCJIOBUIIA MPEJICTaBIsAeT co00il cBepX-
CJIOBHYO BOCIIPOU3BOAUMYIO YCTOMUUBYIO €IMHUILY, TPUHAJICKAILY IO CHHTAKCH-
YECKOMY YPOBHIO SI3bIKa U 00J1aJaI0NTy 0 Creu(puIecKUMU (110 CpaBHEHUIO ¢ (pa-
3€0JI0rM3MaMu, KOTOPbIE OTHOCSITCS K JIEKCUUECKOMY YPOBHIO) CEMaHTUUECKUMH,
[parMaTH4eCKUMH, CTPYKTYPHBIMH, (PYHKIHMOHAJIbHBIMHU, CTHJIMCTHUYECKUMH,
UAXPOHUYECKUMH, THUIOJIOIMYeCKUMHU cBoicTBamMu. [10CIIOBHUIIBI BO BHES3BIKO-
BOM IIJIaHE (HEPa3phIBHO CBSI3AHHBIM C MX COOCTBEHHO SI3BIKOBHIMH CBOMCTBAMH)
MPEICTABISIIOT COOON MPONYKThI MBIIIJIEHUSI (KOTHUTUBHON JESTENbHOCTH), KO-
TOpBIE OTPaXKAIOT ONPEACIECHHbIE KYJIbTYPHbIE CTEPEOTHUIIBI U IEHHOCTHBIE JOMU-
HaHTHI (B paMKax JaHHOW dTHUYECKOW MJIM HAIIMOHAJIBHOW KYJBTYpPBI), 00Jaat0T
COLIMAJIBHOM 3HAYMMOCTBIO (B TOM MJIM MHOW CTENEHU PaclpOCTPAHEHbI B TAHHOM
COLIMYME U Ha HEro BO3JICHCTBYIOT) U B Pa3au4yHON (hOpMeE U C pa3IMUHBIM COJEP-
KaHUEeM BepOaJIN30BaHbl B €IMHUIIAX MTOCIOBHYHOTO (poHAa s3bIKa. B 3TOM cBA3M
nuddepeHnranus MOCiIOBUIl 0 TUMIAM JOJKHA OMUPAThCAd KaK Ha COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKHE, TaK U HA SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUE (PAKTOPBI U KPUTEPUH, JIe-
TEPMUHUPYIOIINE CUCTEMHBIN XapaKTep MOCIOBUYHOTO (POHJIA S3bIKA.

CobCcTBEHHO NMHIBMCTMYECKaA auddepeHumaums
NocnoBUYHOro GoHaa A3blka

CobOcTBeHHO TUHTBUCTHYECKAs nuddepeHiipalus mocaoBUIHOTO (OH/A MO/~
pa3yMeBaeT BbIJEJICHHE TAKUX THIIOB MTOCJIOBUL], KOTOphIe Obl HAUOOJIEE MOJIHO pe-
MIPE3CHTUPOBAJIA €r0 CUCTEMHBIN XapakTep B s3bIKe. B cBsA3M ¢ 3TUM MOXKHO BblJie-
JIUTh YEThIPE OCHOBHBIX COOCTBEHHO JIMHTBUCTHUYECKUX IIaHa TubepeHuanin
MIOCJIOBUI: ONHUCATENbHBIN (10 MX CEMaHTHKE, CTPYKType, (QYHKIHMOHUPOBAHUIO,
CTHJIMCTHUKE), TUAXPOHUYECKUN, UJIU UICTOPUKO-ITUMOJIOTNYECKHH (110 UX MPOUCXO-
KICHUIO U UCTOPUYECKON JUMHAMMKE), COMOCTABUTEIbHBIN (110 HAJIMYHUIO UX COOT-
BETCTBUM W/WJIM 3KBUBAJIEHTOB B JPYTHX S3bIKAX), TUIIOJOTMYECKUH (110 COOTHECE-
HUIO Pa3JIMYHbIX apaMeTpoB AuddepeHuay MocIOBUYHOro (PoHIa B SI3bIKAX).

B omnucarenbHOM miiaHe BCE MOCIOBUIIBI Pa3rpaHUUMBAIOTCS Ha CIETYIOLIUE
TUIIBI (B IOpsiAiKe YObIBaHUS MPOAYKTUBHOCTH KayKJIOTO THUIIA):

* I10 CEMaHTUKE Ha oOpa3HbIe Vs. 0e300pa3Hble, UMEIOLINE IEPEHOCHOE VS. Ips-

MO€ 3HaueHHe, HJIMOMAaTWYHbIE VS. HE WMIUOMAaTUYHbIE, MOJIMCEMaHTUYHbIE

VS. MOHOCEMAaHTUYHbIE, peepeHTHbIE VS. HE pedepeHTHbIE (YHOTPEOsSIOTCs

MI'Y, 2007; Polsko-biatoruski stownik paremiotogiczny / pax. 51.41. Isanoy. Marinéy : MJ1VY, 2007
English-Belarusian Paremiological Dictionary / pan. S.5. IBamoy. Marinéy : MY, 2009;
Tempywsyckas FO.A. YHiBepcalbHBl 1 IHTAPHANBISHAIBHBI KaMIIAHEHTHI ¥ ITap3MisulariqHbIM
cKIaa3e Oenapyckail MOBBI: OelapycKa-iHIIaMoyHbI ciroyHik. Marinéy : M1V, 2020.
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10 OTHOIIEHUIO K KOHKPETHOMY CYOBEKTY, 00BEKTY, IEHCTBUIO, TPU3HAKY ), UMeE-

IOLIHE VS. HE UMEIOIINE CHHOHUMBbI, aHTOHUMBbI, OMOHHUMBI;

* [0 CTPYKTYpE Ha MOHOIIPEIUKATUBHBIC VS. MOJUIPEIUKATUBHBIC, HE OCIOXK-
HEHHBIE VS. OCJIOKHEHHBIE, BAPHATUBHBIE VS. HE BAPHATUBHbBIE, U3MEHSIEMBIE VS.
HE U3MEHSEMbIE B PeUH;

* 10 (yHKIMOHUPOBAHUIO HA HE OIPAaHUYCHHBIE VS. OTPAHUYEHHBIE B CIIOCOOaX
U XapakTepe HCIIONb30BAHUSI B PEUH, PAaCIIUPEHHBIE VS. CYXKEHHBIE B cdepax
YHOTpeOJIeHUH, CUTYaTHBHO HE 00YCIIOBJIEHHBIE VS. 00YCIIOBIICHHBIE;

* [0 CTWINCTHKE Ha JKCIIPECCMBHO HE MapKUPOBAHHBIE VS. MAPKUPOBAHHBIE,
OLIEHOYHO KOHHOTATUBHBIE VS. HEUTPAJIbHbIEC, CTUIMCTUYECKU OKPAIIEHHBIE VS.
HE OKpalleHHbIE, PUTOPHUYECKU O(hOPMIIEHHBIE VS. HE O(OPMIICHHBIE.

B nuaxpoHudeckoM (MCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOM) IIJIAaHE BCE IOCJIOBHIIBI
pasrpaHUYUBaIOTCS Ha CJIEAYIOIINE TUIIBI (B OPSAKE YObIBAaHUS IPOAYKTUBHOCTH
KaXXJI0T0 THUIIA):

* 110 A3bIKOBOMY UCTOYHHUKY Ha UCKOHHBIE, OOIIHME C POJICTBEHHBIMU W/WIJIA HEPOJI-
CTBEHHBIMH SI3bIKAMH, 3aMMCTBOBAHHBIE, HHTEPHAIIMOHAJIbHBIE;

* I10 TEKCTOBOMY MCTOYHHKY Ha JUCKYpPCUBHbIE (M3 KHBOM pa3roBOPHOM peun),
(boNbKIOpHBIE (U3 YCTHO-IIOATUYECKUX TEKCTOB), JINTEpaTypHble (M3 MUChMEH-
HBIX TEKCTOB);

* I10 UCTOPUH IIPOUCXOXKICHUS Ha JPEBHUE VS. HOBbIE (BO3HUKIIME A0 MEpHOaa
VS. B IIEPUOJ] COBPEMEHHOIO JIMTEPATYPHOTO S3bIKa), HE IPOU3BOIHBIE VS. MTPO-
M3BOJIHBIE (00pa30BaHHBIE OT UHBIX YCTOMUUBBIX 000POTOB), IPOBEpOUATbHbIE
(oT mocnoBuII) VS. HE IpoBepOUaIbHbIE (0T Ppa3eoIOru3MOB, KPbUIATBIX CIIOB,
JIMTEPATYPHBIX U3PEUECHUIN);

* [0 XapakTepy UCTOPHUECKON TUHAMUKU HA TIOCTOSHHO VS. BDEMEHHO BXOJISIIINE
B COCTaB IOCJIOBUYHOTO (DOH/IA SI3bIKA, COXPAHSIOLIIE JPEBHIO0 (HOpMY VS. BU-
JIOW3MEHEHHbIE, HEUTpaJIbHBIE VS. YCTapEBIINE WM HEOJIOTUUHBIE.

B conocraBruTenpHOM IJIaHE BCE MOCIOBUIIBI PA3rPAHUUYHUBAIOTCS HA CIIEAYIO-
1[ye TUIIBI (B NOpsiKe YObIBaHUS MPOYKTUBHOCTH KaKJIOTO THUIIA):

* [0 HAJMYUIO (OPMaJIbHBIX COOTBETCTBHUM B JPYIUX sI3bIKAX HA aHAJIOTU (Mak-
CUMaJIbHO ONM3KHE MO (OopME M TOXKICCTBEHHBIC IO CONEP’KAHUIO) VS. KOp-
pessAThl (YaCTUYHO COBMAJaroIiue Mo (opMe U TOXKIECTBEHHbIE WU OIM3KUE
0 COJIEPKAHUIO);

* [10 HAJMYHUIO SKBUBAJIEHTOB B JIPYI'HX s3bIKaX Ha OE€33KBUBAJICHTHbIE (HE UMeE-
IOLIME COBIMAJACHUN Kak Mo (opMe, TaK U MO COACPHKAHUIO) VS. SKBUBAJICHT-
Hble (HE MMEIOIIME COBIAJAEHUI MO0 (OopMe U TOXKICCTBEHHbIE WM OIM3KHUE
0 COZIEPKAHUIO).

B Ttunonoruyeckom msaHe BCE MOCIOBUIIBI pa3rpaHUYMBAIOTCA HA CIEAYIO-
1[Ue TUIIBI (B OpsKe YObIBaHUS MPOYKTUBHOCTH KaKJIOTO THUIIA):

* TI0 COOTHECEHHIO OTIEIBHBIX MapameTpoB muddepeHIraud eIuHul MOCI0-
BUYHBIX (DOHJOB Pa3HbIX SI3BbIKOB HA THUIOJIOTMYECKH JaJIeKUe VS. OIM3Kue

CEMUOTHKA. CEMAHTHKA. TAPEMHOJIOI'UA 611



Ivanov E.E. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(3), 606-621

(B acriekTe CeMaHTMYECKOM, CTPYKTYPHOM, ()YHKIIMOHAJIbHOM, CTHJIMCTHYE-

CKOM, T€HETHYECKOM, HCTOPUUECKOM);

* I10 COOTHECEHUIO MEXBbSI3bIKOBBIX aHAJIOTOB U KOPPEJISITOB TUIIOJIOTHUECKU 00-
e vs. crnenuduyeckue odmpe B (HopMaIbHOM M COIEPKATEIbHOM TIIaHaX
(JU1s1 HEKOTOPOTO KOJIMYECTBA SI3bIKOB);

* [0 COOTHECEHHIO MEXbSI3bIKOBBIX SKBUBAJICHTOB HAa YHHUBEPCAJbHbBIE VS. YHU-
KaJbHbIE B IUIaHE COJEpXKaHUs (JUIsl BCEX S3bIKOB MHPA).

Bce Tumsl nociaoBuI] O1MHAKOBO BaXKHBI JJISl pEPE3eHTALMN CUCTEMHOMN opra-
HU3aLMHU TIOCJIOBUYHOTO (POH/1A, OTHAKO HE BCE U3 HUX OJJUHAKOBO 3HAUMMBI B I1JIaHE
OIKCAaHUS €ro JIMHIBUCTUYECKOM MPUPO/IBI U BBISBIICHHS €r0 CBOE0Opa3Usl B CUCTEME
s3bIKa. Tak, B cOOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKOM IJIaHE Hanbosiee 3HAaYMMbIMU TUIIAMU
€/IMHULL B COCTaBe MOCIOBUYHOr0 (POH/IA sI3bIKA LIENIECO00Pa3HO CUUTATH ITOCIOBHUIIBI
o0pas3Hble, IEPEOCMbICIIEHHBIE, HIMOMAaTUYHbIE (IO CEMAaHTUKE), MOHOIPEIUKATUB-
HbI€, HEOCJIOKHEHHbIE, BAPUATUBHBIE (II0 CTPYKTYPE), HE OrpaHUYEHHBIE IO CIIOCO-
06aM U XapaKTepy MCHOJIb30BAHUS B PEUH, pacIIUpeHHbIE N0 chepe yrnoTpedieHus,
CUTYaTUBHO HE 00yCIOBJIEHHBIC (M0 ()yHKITMOHUPOBAHHIO), OIIEHOYHO KOHHOTATHB-
HbI€, SKCIIPECCUBHO HE MapKUpPOBaHHbIE (10 CTHJIMCTHUKE), JUCKYPCUBHOIO MPOKUC-
XOJKJICHH I, UCKOHHBIE, MaJIO MOABEPKEHHbIE HICTOPUYECKOM JUHAMUKE (II0 T€HE3HCY
U UCTOPUH), KOPPENISATUBHBIC, aHAJOIMYHbIE, OE€33KBUBAJICHTHBIE (10 CPAaBHEHUIO
C IPYTUMH SI3bIKaMU), OIM3KHE B POPMaJIbHBIX S3bIKOBBIX CBOMCTBAX U YHUKAJIbHBIE
B IUIaHE cosiepyKaHus (110 TUIIOJIOTMYECKUM XapaKTepUCTUKAM).

Takoit BbIOOp HauOoyiee 3HAYUMBIX TOCIOBUYHBIX THUIIOB OOBICHSETCA
UX OJMHAKOBBIM MOPSAKOM pacHpelesieHUs MO0 KBAaHTUTATHBHBIM I10KA3aTeNsIM
B Pa3HBIX fA3bIKaX (IPH TOM, YTO JJISI OTAEIBHBIX THUIIOB [MOCIOBUI] 3TU MOKA3aTENH
MOTYT BECbMa CYILIECTBEHHO pa3jinyaThCsl B KakJ0M U3 A3bIKOB). Hampumep, 00-
pasHble, IEPEOCMBICIIEHHBIE U UIMOMAaTHYHbIE TIOCIOBULIBI PACIIPEAETIAIOTCS B Ka-
JIOM U3 SI3bIKOB 110 YOBIBAaHUIO MPUMEPHO B OJIMHAKOBOM KOJIMYECTBE (00pa3HbIX
00J1bIlIe BCErO, UUOMAaTUYHBIX MEHBIIE BCEro OT OOIIEro KoJIM4ecTBa €IUHMIL),
OJTHAKO B IOCJIOBUYHBIX (POHJAX Psiia MPOU3BOJIBHO B3SITHIX S3BIKOB OT/AEIbHBIC
THUIIBI TIOCJIOBUIl MOT'YT OBITh KBAaHTUTATHUBHO IPEJCTABICHBI KaK BECbMa OJIM3KO
(HampuMep, CpaBHUTEIBHO HEOOJBUIOE KOJIUYECTBO MOTHOCTHIO MIMOMATUYHBIX
€IMHUI] B AaHTJIUHCKOM, O€JI0pPYyCCKOM, PYCCKOM U TYBHMHCKOM ITOCJIOBUYHBIX (DOH-
nax [41. C. 237-240]), Tak 1 1O0CTATOYHO JAaJIEKO (HAaIpUMeEp, CYIECTBEHHO 00JIb-
1iee KOJIM4eCTBO 0Opa3HbIX MOCIOBUIl B TYBUHCKOM SI3bIKE IO CPAaBHEHHIO C aH-
[IIMACKUM, OelopyccKuM U pycckuM sizbikami [41. C. 240-242; 42. C. 152-154)).

BeisiBieHHbIE KBaHTUTATHBHBIE IIOKA3aTENN PACHPEAEICHHS] TUIIOB MOCIOBHII
CYLIECTBEHHO M3MEHSIOT CTAaBLIME MPUBBIYHBIMU MPEICTABICHUS O KBAaJIUTATUBHON
3HAYUMOCTH OTJEJIbHBIX MAPaMETPOB MOCIOBUYHOrO (hoHIa s3bIKa. Tak, Harpumep,
Cpeny MapeMHUOJIOroB MIMPOKO PACHPOCTPAHEHO MHEHHE, YTO YHUBEPCAIbHBIM B Pa3-
HBIX SI3bIKaX SIBJISIETCS COAEPIKAaHUE TOCIOBUIL (KaX 101 MOCIOBHIIE TaHHOTO MOXKHO
HaTH SKBUBAJIEHT IPAKTUYECKU B JIIOOOM SI3bIKE), @ YHUKAIbHBIM — (hOpMa BbIpaske-
HUS MBICIH (TIPEKJIE BCEr0 HAOOP JISKCUYECKUX €IMHUIL U BbIPAXKAEMble MU OHSTHS
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u obpasel) [43. C. 501]. OnHako TUHOJIOITMYECKUI aHaJIW3 MOKa3all, YTO yHHUBEpCa-
UM (PUKCHPYIOTCS TaK)Ke U B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX (IPEAMETHBIX U 00pa3HBIX)
CpeICTBax IMepeiadyr MOCIOBUYHOIO COAEP)KaHMs, U B MOCIOBUYHBIX CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKHX MOJIEJISAX, YTO MOATBEPKAAETCS HOBEHILIMMU HCCIIEIOBAaHUSIMH B 00-
JIACTH TUIIOJIOTUH MOCJIOBUI] HA IIMPOKOM SI3IKOBOM Matepuaie [44—46].

Cob6cTBeHHO JNUHTrBUCTHYECKasd JuddepeHuanus IMOCIOBUYHOIO (oHAa
SI3bIKA TO3BOJIUT HE TOJIBKO YTI1yOUTh N3yUYEHHE MOCIOBUIL KAK SI3bIKOBBIX €AMHUII,
HO U pa3BUBATh HOBbIE HAIlpaBJIeHUs B HapeMuosoruu. OcCOOEHHO BaXHBIM B 3TOM
CBSI3U IIpe/ICTaBIIsSIeTCs pa3paboTka MpoBepOraIbHON TUIIOJOTUU S3bIKOB, @ TAK)KE
¢bukcauus v KBaquduKalus MOCIOBUYHBIX YHUBEPCAIUN U YHUKAJIHUM, KOTOpPBIE
JaayT BO3MOXKHOCThH 00Jie€ TOUHO M aJI€KBAaTHO MHTEPHPETHUPOBATH MOCIOBHUIIBI
KaK 4acTb A3bIKOBOM CHCTEMBI.

IKCTpanuMHrencTnyeckas auddepeHymaLmns nocnoBmyHoro GoHaa A3bika

OKkcTpanuHrBucTuyeckas auddepeHuanus nociaoBUYHOro GoHaa si3blka moj-
pa3yMeBaeT BbJIEJICHHE TaKUX TUIIOB IMOCJIOBHUI, KOTOpbIE Obl HauOOJIEe MOJHO pe-
MIPE3EHTUPOBAJIN UX OTHOIIEHHE K BHES3BIKOBOM JIEMCTBUTENBHOCTHU. B cBA3M ¢ 3THM
MOKHO BBLICIUTH TPU 3KCTPATUHIBUCTUYECKUX IJI1aHA AU depeHIIUAIH TOCTIOBULL:
COLIMOJIMHTBUCTHYECKUH (ITO CTETIEHN UX U3BECTHOCTU B COLUYME), TIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKUH (10 OTpaKEHUIO STHUYECKOW WMJIM HALIMOHAJIBHOM KYJIBTYpPbI) U JIMHI'BO-
KOTHUTHUBHBIH (10 XapaKTepy perpe3eHTaluy OKPYKaroLen 1eHCTBUTEIbHOCTH).

B counonuHrBuCTUYECKOM IJIaHE BCE MOCIOBUIIBI Pa3rPaHUUYUBAIOTCS Ha Cie-
JYIOIINE TUIIBI (B OPsiAKE YObIBaHUS NPOAYKTUBHOCTH KayKJI0TO TUIIA):

* TI0 OTHOIIEHHUIO KO BCEMY COIMYMY Ha OOIIEH3BECTHBIE (ITOCIOBUYHBIN MUHH-
MyM) U 0OHIeynOTpeOUTeNbHbIE (MIOCIOBUYHBIA ONTUMYM), BOCTPEOOBaHHBIE
(0CHOBHOM NOCIOBUYHBIHN (POH[T) VS. HE BOCTpeOOBaHHbIE (TIOCIOBUYHBIH Te3ay-
pyC — HaAIMOHATBHBIN (POH/T TTOCIIOBHUI] OOIIIEHAPOIHOTO SI3bIKA);

* I10 OTHOILEHUIO K OMNPE/IEICHHBIM COLUAIIbHBIM TPyIIaM HOCUTENIEeH oOlIeHa-
POIHOTO si3bIKa Ha 00s13aTeNbHbIE (TIOCIOBUYHBIN 3CCEHIIMYM) VS. HE 00sI3aTelb-
HbIe (TIOCTOBUYHBIM MaKCUMYyM); CTaHIAPTHBIC (JIUTEpaTypHBIE) VS. CyOCTaH-
JapTHBIE (AUAJIEKTHBIE VS. COLMOJIEKTHBIC);

* I10 OTHOILIEHHIO K Ka)KJJIOMYy HOCHUTEIIIO sSI3bIKa Ha BXOJAIIME B MAPEMHUKOH (Kak
YacTh JIEKCUKOHA) VS. HE BXOSIIHIE B HETO (TOJIBKO y3HABaEMbIE B UyXkKOH peun),
00pasyroIiye ero akTUBHBIH VS. TAaCCUBHBII COCTAB.

HaunbGonee wu3BECTHBIM COIMOJMHIBUCTUYECKUM THUIIOM IIOCJIOBHI] SIBJISI-
I0TCS  OOILLEM3BECTHBIE EIMHUIIBI, COBOKYIHOCTH KOTOPBIX OOpa3yeT IMocio-
BUYHBIA (WJIM «IIapEMHUOJOTMYECKUN») MUHHUMYM, BIEPBbIE MPEAJIOKEHHBII
U YCTAHOBJICHHBIH AKCIEPUMEHTAJIBHBIM IIYTEM Ha MaTepualie PycCKOro s3bl-
ka [JI. [lepmskoBeiM B Hauyane 1970-x rr. BrociieacTBUM «I1apeMHOIOrHYECKHI
MUHHMMYM» HE OJIUH Pa3 YTOUHSJICS €ro aBTOpOM (TOCHeIHsIs BEPCUSl MOSIBUIIACD
B koHIIe 1980-x rT. [39. C. 143—169]), KOTOpHBIi CYNTAI MAKCUMAILHO TOYHOE OTIpe-
JIeJIEHUE COCTaBa «KMUHUMYMa» BeCbMa Ba)KHOW 3a/1a4eil, OCKOJIbKY ObLII yBEpEH,
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YTO B MOCJIOBUIAX JAHHOTO THIA «IOJDKHBI OBITH IPEICTABICHBI BCE OCHOBHBIC
0COOEHHOCTH (3aKOHOMEPHOCTH) MOCIOBUYHOTrO poHaa B esom» [39. C. 212].

[TosiBneHne MOCIOBUYHOTO MHUHHMYyMa TMOPOAMIIO PSJl BOIIPOCOB, KOTOpHIC
JI0 CHX TIOp HE MOJYYHJIM OJHO3HAYHOTO OTBeTa. Kakue mociioBHIIBI HEM3MEHHO
aKTHUBHBI B PEUU M BCETZIAa aKTYaJbHBI JIJIs1 HOCUTENEH s3b1ka? Kakue nMeHHO co-
[UOJTMHTBUCTUYECKUE TUIIBI TIOCIIOBHI] COCTABIISAIOT PO TOCIOBUYHOTO (hoHIa?
[ocnoBHUIBI KaKUX COIMOJIMHTBUCTHYECKUX THUIIOB MaHU(PECTHPYIOT OCHOBHBIC
MapaMeTpbl MOCIOBUYHOIO (POH/1a B OOLIIEHAPOIHOM SI3bIKE?

[lo HenaBHero BpemeHu ka3anock, 4To [LJI. [lepMsIkoB yrke Halen OTBETHI Ha 3TH
BOITPOCHI B TEOPETHYECKH 0OOCHOBAHHOM H ITOJTYYSHHOM MM Ha IIPAKTHUKE PYCCKOM
[IapeMHOJIOTMYECKOM MUHUMYMe. M iest okazanace BecbMa 3apa3uTebHOM, U ITOCIIO-
BUYHBIC MUHUMYMBI BCKOPOCTH OBLITH YCTaHOBJICHBI JIJIS IIETIOTO Psifia sI36IKOB — aH-
[JIMICKOr0?, OEIOPYCCKOro®, BEHIrepCKOro®, UCIaHCKOro’, HEMEIKOro®, MoIbCKOro’,
cepoOckoro®, crmoparkoro’, yemrckoro'® u ap. OmHaKo CO BpEMEHEM BBISICHUIIOCH, YTO
00BEKTHUBHO OIPE/ICINTH, a TEM 00Jiee BEpUPHIIMPOBATH COCTAB IMTOCIOBHYHOTO MHU-
HUMYMa HE MPECTaBISCTCS BO3SMOKHBIM B CHITY, BO-TIEPBBIX, €r0 TUHAMUYECKOTO
XapakTepa u OOJIBIION CKOPOCTH M3MEHEHUH B €T0 COCTaBe, a BO-BTOPHIX, BBICOKON
CTETIeHN CyOBEKTUBHOCTH KaK METOIUKHU HKCIICPUMEHTA, TaK U CAMHUX HHPOPMAHTOB
(kak oka3zainock, B MuHuMyM [JI. TlepMsikoBa He momas Hesblil psii LIMPOKO U3BECT-
HBIX ¥ BBICOKOYAaCTOTHBIX B yNoTpeOsieHnu pycckux nocnosui [24. C. 50]). B cBsi3u
C 3TUM OBUIO TPEIIOKEHO OTKA3aThCS OT MUHUMYMa U 3aMEHUTh €r0 CTaOMIIBHO
BOCTPEOOBAaHHBIMHU BO BCE BpEMEHa MOCIOBUIIAMHU, 00Pa3yIOMIMMH «OCHOBHOM TIO-
CIIOBUYHBIN (DOH[», COCTaB KOTOPOTO JIOCTATOYHO TOYHO M TIOJHO OMPEAEISIeTCS

*Haas H.A. Proverb familiarity in the United States: cross-regional comparisons of the paremiological
minimum // Journal of American Folklor. 2008. Vol. 121. Ne481. P. 319-347.

* Komosa M.FO. Pyccko-cnaBssHCKHUiT ClIOBaph MOCIOBHII (C aHITUICKUMH cooTBeTcTBHAMHE). CIIO.
CIIor'y, 2000. C. 273-284.

*Tothné Litovkina A. How Many and What Proverbs Are Still Commonly Familiar Among Hungarian
Children and Adolescents? // Studien zur Phraseologie und Parémiologie. EUROPHRAS —
95. Europdische Phraseologie im Vergleich : Gemeinsames Erbe und kulturelle Vielfalt / eds.
W. Eismann, P. Grzybek, W. Mieder. Bochum, 1998. S. 807-821.

3 Sevilla Murioz J., Diaz J.C. La competencia paremiologica: los refranes // Proverbium. 1997.
Vol. 14. P. 367-381.
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7 Szpila G. Minimum paremiologiczne jezyka polskiego (badanie pilotazowe) // Jezyk Polski. 2002.
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1995. S. 78-89.
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[0 TUCbMEHHBIM MCTOYHUKAM C JAMAXPOHHYECKOM IIyOWHOW B HECKOJIBKO CTOJIE-
tuit [9. P. 41-138; 24. C. 48—-66].

VIMeHHO NOCIIOBHIIBI «OCHOBHOTO ()OHJa» OTpa)karoT HauOoJiee TUIUYHBIE T1a-
pameTpsl MOCIOBUYHOIO (OH1a OOIIEHAPOTHOTO SA3bIKA, TOCKOJIbKY SIBIISIFOTCS CTa-
OUIIbHO BOCTPEOOBAHHBIMU COLIMYMOM, BCET/Ia IHUPOKO YIOTPEOUTENbHBIMU B peUU
U U3BECTHBIMU BCEM HOCHUTENSM SI3bIKa (MJIM UX TMOJABIISIONIEMY OOJBILIUHCTBY).
B cBoto ouepenb, MOCIOBULIBI, COBIAIAIONINE BO BCEX COLMOIMHIBUCTUYECKH 3HA-
YUMBIX Ipynnax (MUHUMYM, MaKCUMYyM, 3CCOHIIMYM, ONTHUMYM, OCHOBHOM (OH],
Te3aypyc, CTaHapT), 00pa3yIoT SIPO MOCIOBUYHOIO (POH/IA, SBISAIOTCS HEM3MEHHO
aKTyaJIbHBIMU U HanOoJiee aKTUBHBIMU B UCTOPHHU S3bIKA M B HACTOSIIIEE BPEMSL.

B NTMHrBOKOrHUTHBHOM IJIaHE BCE MOCTIOBUILIBI Pa3rpaHUUUBAIOTCS Ha ClIEAy-
IOLIME TUIIBI (B MOPSKE yObIBAHUS MPOJYKTUBHOCTH KaXk/10T0 THIIA):

* 10 XapakTepy PeNpe3eHTalN OKPYKAOLIEH JeMCTBUTEIbHOCTH HA KOHIIETITya-
JU3UPYIOIIUE VS. HE KOHIIETITYaIU3UPYIOLINE JeHCTBUTEILHOCTD;

* 110 ciocoQy perpe3eHTalul OKPYKaOLIEH 1eCTBUTEIbHOCTH Ha MOJIEIUPYIO-
M€ VS. HE MOJIENTUPYIOIINE JIEHCTBUTEIILHOCTb.

B IMHrBOKYJNBTYpOJOrHYECKOM IUIAHE BCE IMOCJIOBMIIBI pa3rpaHU4YHBAIOTCA
Ha CJIEAYIOIINE TUIIbI (B MOPsIKE YObIBAHUS POAYKTUBHOCTH KaX0r0 TUIIA):

* I10 CTEIIEHU OTPAKEHUS KYJIbTYPbl Ha STHOKYJIBTYPHO (HALIMOHATIBHO-KYJIBTYPHO)
MapKUPOBaHHbIE VS. HE MAPKUPOBAHHbBIE, PETIPE3CHTUPYIOLINE VS. HE pelpe3eH-
TUPYIOIINE KYJIBTYPHBIE KOJIbI,

* I10 XapakTepy OTPa)Ke€HUsI KyJIbTYphl Ha BHIPAXKAOIIUE VS. HE BBIPAKAIOLINE CO-
LUOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTHIIbI, BEPOATU3YIOLINE VS. HE BEpOaIN3yIOIIUe aKCHO-
JIOTMYECKUE TOMUHAHTBI,

* 10 crnoco0y OTpa)XEHUsl KYJIbTypbl Ha HEMOCPEACTBEHHO VS. ONOCPEIOBAHHO
0003HAYAOIIUE peaTuy STHUYECKON (HallMOHAIbHOM) KyJIbTYphl, IEPEAatoIIe
UX B COCTaBE MCKOHHBIX VS. OOIIHNX C APYTHMH SI3bIKAMU €IMHULI, BEIPAXKAIOIIIE
KyJIbTYPHbIE PEaly MOCPEICTBOM BBITECHEHUSI (CHHOHUMHYHON 3aMEHBI) WIN
ACCUMWJISILIMY MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHIA.

Kax BuuM, JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE THUIIBI TOCIOBHUILl CBSI3aHBI C TaKUMH COO-
CTBEHHO JIMHI'BUCTUYECKUMU THUIIAMH, KaK UCKOHHBIE VS. 3aMMCTBOBAHHbBIE U 00-
1I¥e ¢ IPYTUMHU S3bIKAMU VS. YHUKAJIbHBIE MTOCIOBUIIBL. B 3T0il CBSA3M BO3HUKAET
nBa Bompoca. Kakue mociaoBUILIBI MOXHO CUMTATh HAIMOHAJBHBIM JOCTOSHUEM
s3pika? M B KaKMX MMEHHO NOCJIOBULIAX Hanbosiee penpe3eHTaTUBHO U aJIeKBaTHO
oTpakaeTcsi HallMoHa bHas KyJnbTypa? TpaauIIMOHHO NPUHATO CYUTATh, YTO MO-
CJIOBUIIbI, BBIPAXKAIOUIUE KYJIbTYPHBIE KOJbI, COLIUAJIbHBIE CTEPEOTUIIBI U AKCHUOJIO-
rUYECKUE JOMUHAHTDI, SBJISIOTCS UCKOHHBIMU 10 MPOUCXOKICHHUIO U YHUKAJIbHbI-
MU (a TOATOMY U 0€33KBUBAJIEHTHBIMU) 110 OTHOIIEHUIO K IPYTUM si3bIKaM. OJJHaKO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUIN aHaJIU3 MOCIOBUYHOIO MaTepualia Pa3HbIX S3bIKOB
MOKa3all, YTO OTPaKaTh STHUYECKYIO (HAIIMOHAIBHYIO) KYJIBTYPY MOTYT U OOIIIHE
C IPYTHUMHU SI3bIKaMHU, U 3aMMCTBOBAHHbBIE MIOCJIOBUIIBI. B IepBoM cityuae Mbl UMe-
€M JIeJI0 C 3THOKYJBTYPHO (MJIM HAlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHO) MapKHUPOBAaHHBIMU
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BapHaHTaMU OJHOM 0OLIel I pslia SI3IKOB MOCTOBULIBI (YHHUBEPCAJIBbHOW WU
WHTEpHAI[MOHAJIBLHON), @ BO BTOPOM Cllydae C pe3yJbTaToM aKyJbTypalHH, KOor-
Jla TIOCJIOBUIIA M3 YY’KOr0 SI3bIKa B IpoOllecce 3aMMCTBOBAHHAS TOABEPraeTcs ac-
CUMUJISILIMM B TIOCJIOBUYHOM (DOHJE SI3bIKA U C TEUEHUEM BPEMEHU MPUOOPETAET
STHOKYJBTYPHO (MM HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHO) MapKHPOBAHHBIE KOMIIOHEHTHI
W/MIW KOHHOTalMM, Ojarojiapsi 4eMy IHEpecTaeT BOCIPUHUMATHCS HOCHUTEISIMU
A3blKa KakK uyxeponHas. OgHako camoil o cede 3THOKYIBTYpPHOU (HallMOHAJIBHO-
KYJIBTYPHOI) MapKUpPOBAaHHOCTH IOCJIOBUIIBI €I1l€ HEJOCTATOUYHO, YTOOBI CUUTATh
ee JJOCTOSIHUEM OOIIEHAapOAHOIO sI3bIKa U HauboJiee 3HAYMMON B JIMHI'BOKYJIBTY-
HOM IIJIaHe.

Ecnu cnpoenupoBarh JTMHIBOKYJIBTYPHBIE TUIIBI ITOCIOBUI] HA MOCJIOBUYHBIE
THUIIBI COMOCTABUTEJIBHOTO M TUIIOJIOTMYECKOr0 IJIaHA, TO HAUOOJbIIYI0 3HAYU-
MOCTb IPUOOPETAIOT CJIEAYIOIINE TPU TUTIA:

* yHuBepcaibHble (OM3KHE IO POPME U TOXKJIECTBEHHBIE MO CMbICITY B T'€HETH-
YECKH, TUIIOJIOTUUECKU U apeajibHO JAJIEKUX S3bIKaX, pe3ysbTaT OOLHOCTH KOT-
HUTUBHBIX U BEpPOATBHBIX CIIOCOOOB M CPENICTB MOPOXKACHUS M (DYHKITMOHUPO-
BaHUsI TIOCJIOBUIY);

* HMHTepHAIMOHaIbHBIE (OJIM3KKE IO POPME U TOXKIECTBEHHBIE 10 CMBICILY B POJI-
CTBEHHBIX M apeajbHO ONM3KUX S3bIKaX, Pe3ysbTaT OOILEro MPOUCXOXKICHUS
SI3BIKOB, SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB WJIM KYJBTYpHOTo TpaHcdepa B (opMHUPOBaHUU
MOCJIOBUYHOTO (OH/IA);

* YHUKaJIbHBIE (HE UMEIOIIKE OMU3KUX 1O POpPME U TOXKAECTBEHHBIX MO CMBICITY
MIOCJIOBUII B JIPYTUX SI3bIKAX).

Ecnu HanoXuTh JTUHTBOKYJIBTYPHBIE TUIIBI HA COLUOKYJIBTYPHbBIE THIIBI I10-
CJIOBULI, TO MOYXHO KOHCTaTHPOBATh, UTO ITOCJIOBUIIbI, KOTOPbIE COBIAIAIOT BO BCEX
COLIMOJIMHTBUCTHYECKH 3HAUUMBbIX T'pyIIax, 00pa3yroT S1po MOCIOBUYHOIO (HOH-
1a, IBJISIFOTCS] HEM3MEHHO aKTyalbHbIMHM M HAau0O0JIee AKTUBHBIMU B UCTOPHHU SI3bIKA
U B HacTosIIee BpeMs. YHHUKAJbHBIE MTOCIOBUIIBI B COCTABE f/1pa MOCIOBUYHOTO
dbonaa ABISAIOTCS HanboJiee 3HAYUMBIMU B SI3bIKE M HAMOOJIEE IPKO OTPaKaroT IT-
HUYECKYIO (HALIMOHAJIbHYI0) KYJIBTYPY.

3aKnouyeHune

[TocoBunia npeacTaBiIsieT cOO0M CIOXKHBIN S3BIKOBOM 3HAK, COBMEIIAIOIINI
KaK BHYTPHUS3BIKOBbIC, TaK M BHES3bIKOBBIE CBOMCTBA M MPU3HAKH, [OATOMY IIO-
CIOBUYHBIN (oHA sA3bIKa IuddepeHnupyercs Mo KpUTEpPHUsIM KaK COOCTBEHHO
JUHTBUCTUYECKUM, TaK U HKCTPAIMHIBUCTHUYECKUM. BbijenseTcs: ceMb OCHOBHBIX
acnexkToB U depeHnanuy MoCcIOBUIL — YEThIPe COOCTBEHHO JIMHIBUCTHUYECKHUX
(orucaTenbHBIA, AUAXPOHUUECKUM, COTOCTAaBUTEIbHBIN, TUIIOJOTUYECKU) U TPU
SKCTPATUHIBUCTUYECKUX (JIMHIBOKOTHUTUBHBIN, JUHIBOKYJIBTYPOJIOIHYECKUH,
COLIMOJIMHT BUCTUUYECKUH).

B coOcTBEeHHO JIMHIBUCTHUYECKOM IIJIaHE HanOoJee 3HAYMMbIMU TUIIAMHU T10CTIO-
BUI| SIBJISIIOTCS 10 CEMaHTHKE — OOpa3Hble, MEPEOCMBICIIEHHbBIE, WMOMaTHYHBIE,
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TI0 CTPYKTYPE — MOHOIPEINKATUBHBIC, HE OCJIOKHEHHBIE, BAPUATUBHBIE, 110 (DY HKITH-
OHHPOBAHHUIO — HE OI'PAHUYCHHBIE 110 CIIOCO0AM M XapaKTepy MCIOIb30BAHUS B PEUH,
pacipeHHsle 1o chepe ynorpedaeHus, CHTyaTUBHO HE 0OYCIIOBJIEHHBIE, 110 CTUJIH-
CTUKE — OLEHOYHO KOHHOTaTUBHBIE, SKCIIPECCUBHO HE MAPKUPOBAHHBIE, TI0 TE€HE3NUCY
Y UCTOPUHU — JUCKYPCHUBHOTO MPOUCXOXKICHHUSI, ICKOHHBIE, HE TIO/IBEP’KEHHBIE UCTO-
pPUYECKON TMHAMUKE, TI0 CPABHEHHIO C APYTHMH SI3bIKAMU — KOPPEJISITUBHBIE, aHa-
JIOTHYHBIE, 0€39KBUBAJICHTHBIE, TI0 THUIIOJOTMYECKUM XapaKTEPUCTUKAM — OJIM3KHE
B (hOPMAITBHBIX SI3BIKOBBIX CBOMCTBAX U YHUKAJIBHBIC B TUIAHE COACP)KAHUS.

B skcTpanuHrBUCTUYECKOM MIaHe HanboJiee 3HAYMMBIMU THUTIAMH TTOCJIOBUII
SIBJIIFOTCSL BXOJSAINHNE B SI3BIKOBOM MHHUMYM M OCHOBHOUM TOCIOBHYHBIN (DOHI,
KOHLIETITYAJIU3UPYIOIIUE W/UIU MOICIHUPYIOIIHNE S3bIKOBYIO KapTUHY MHPA, BbI-
pajkarolmuye KyJIbTypHBIE KObI, COLIMAJIbHBIE CTEPEOTUIIBI U AKCHOJOTMYECKHUE
JIOMUHAHTHI.

[lepCIeKTUBHBIM SIBJISIETCS U3y YEHHE KaXK/IOTO BBIJICJICHHOT'O THIIA TIOCIOBHIT
B IMOCJIOBUYHBIX (DOHIaX KOHKPETHBIX SI3bIKOB B OMUCATEILHOM M COITOCTABUTEb-
HOM ILJIaHE.
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